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English. Si-th-pos’h. |... Kásh-kárí. Kohistání. 
Pena n agar اك‎ Et a SNEED 
Sword . |tar-wáli ikongur 
Iron | | chamün 
Axe cha-wí jwatti 
Shield karai huri 
Soldier as-tah 
Chief isal-manash 
Troop . |kat-kai 
Wall bar-kan 
Maitchlock to-bakh 


Some Persian Inscriptions found in Srinagar, Kashmir.— By the late 
fev. 1. LOEWENTHAL. 


I. Toe Mosque or SHanr HamapAn. 


As the traveller glides up the placid Jelum from Baramula, and 
passes under the cedarn bridges oi Srinagar, wondering at the tall, 
gable-roofed, many-storied houses on the banks, with their unoriental 
profusion of windows, his attention is arrested by a curious building 
on the right bank between the Fateh Kadal and the Zaina Kadal 
(bridges), which, if he enters Kashmir from the west, he will not 
readily guess to be a mosque, having probably passed by unnoticed 
similar buildings at Shádarra and Báramula. The pyramidal roof, 
broken into three equal portions, ending in a most curious steeple 
resembling a belfry, with gilt bell and heart-shaped ornaments at the 
top, the four corners of the roof adorned by wood tassels, the projec- 
tion of the roof beyond the walls of the building ;—all this reminds 
one more of a Chinese pagoda than of a Mohamedan place of prayer. 
The impression one receives from the structure leads to the idea that 
the period of the erection of the building may have been one in which 
an older form of building, that of the Hindu temple peculiar to the 
valley, was still influencing the architects to whom Mohamedanism 
was as yet comparatively new. 
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"Phe building may be said to be constructed entirely of wood. 
Massive beams of the indestructible Himalayan cedar placed upon 
one another, the interstices being filled-up by small bricks, form a solid 


square whose sides are relieved by well-proportioned balconies in the 


upper story, the floors and roofs of which are supported by light and 
graceful carved wooden pillars. 

. Curious as is the appearance of the building, its tory seems 
as curious. At every turn in Kashmir one meets with evidences 
of the policy of the Mohamedans to turn idol-temples into mosques, 
tombs, and shrines. This place is an instance. There was on that 
spot a famous spring sacred to Kali with (probably) buildings over 
and around it. Sikandar called Butshikan (idol-breaker), the grand- 
son of the first Mohamedan king of Kashmir, built the present 
structure with the rich property belonging to the Hindu temple, as a 
sA for the numerous Sayids who are said to have come into the 
country with Shahi Hamadan, and who were adopting a monastic 
form of life. After the death of Sháhi Hamadan, a shrine in his 
memory was erected over the very spot where formerly the sacred 
spring welled up. It is not uninteresting to compare with this the 
practice of other countries, such as the tradition which existed in 
Rome concerning the sacred well under the Capitol, and that under 


the temple of Apollo at i Delphi; or the fact that in the time of 


Hadrian a temple of Jupiter-Serapis was erected on the place of 
the crucifixion, and one sacred to Venus-Astarte over the real Holy 
Sepulchre. | 

. For five centuries now "m the Mohamedans of Kaiji been in 
possession of this spot consecrated to the memory of the Hamadan ~ 
Sayid. Shall any one dispute their right to hold it now? Yes. The 
Hindus of Kashmir—they are almost: all Brahmans—whatever else 
they have forgotten of the history of their country, have not forgotten 
this spring of Kali. The Dharm Ráj—the rule of a Hindu king—has 
been restored to them ; the present ruler moreover is a devout Hindu; 
and they are claiming their sacred spring. Twice already have the 
Mohamedaxs had to redeem their shrine, but this has not saved them 
from a great indignity. On the wall fronting the river, which wall 
really belongs to the mosque, the Brahmans have put a large red 
ochre mark as the symbol of Kah, and Hindus: may be seen rubbing 
their foreheads and employing’ the forms of idolatr y but a step or two 

2 0 


e 


— P 


280 — Some Persian Inscriptions found sn. Srinagar. 


[No. 8, 


from the spot where the Mohamedan is now only allowed to whisper: 


. God is great t” 
` The news that a Mohamedan had usurped the throne of Kashmir 
reaching the countries to the West caused a large influx of Sayids and 


other holy characters into Kashmir, Mir Sayid Ali Hamadani, 
subsequently known as Shahi Hamadan, came to Kashmir a number 
of times. This consideration reconciles the discrepant statements of 
the native historians that he came from Bokhara, that he came direct 
from Hamadán in Persia, and that he came from Baghdad. Birbar 
Pandit Kachri states that he came to Kashmir in 782 H. (A. D. 1880) 
for the third time. This date appears to be more correct than that 
given by Captain Newall in the Journal for 1854, p. 414. He men- 
tions, on native authority, the year 790 H. (1388) as the date of his 
first arrival apparently. This cannot be true, if the inscription over 
the door of the mosque Shahi Hamadan is. correct, which gives as the 
date of his death the year 786 H. (1884). There is, however, great 
confusion in all the dates of Kashmirian history. Thus, Captain 
Newall, on the authority of Kashmiri historians, places the first usurpa- 
tion-by a Mohamedan of legal power in Kashmir in 1841, whilst 
Baron Hügel, following Abul Fazl, mentions 1811 as the year of 
Sliamsuddín's accession to the throne. Haidar Malik Chadwaria 


gives the titles of two books, the شي مذطق‎ and the سراجی‎ c ry 


which the Sayid wrote at the request of Sikandar Butshikan. He 
died, during one of his journeys, in Pakli, a beautiful valley now be- 
longing to the British district of Hazára. There is a mysterious- 
looking structure about halfway between Abbottabad and Mánsihra, 
which we may, in default of any information concerning it, fix upon 
as the tomb of Shahi Hamadan. 

The readiness with which a people forcibly severed from idolatry 


passes over to hagiolatry, may be seen from three inscriptions at the 
` entrance of the mosque of Shahi Hamadán, copies of which are sub- 


joined. |‏ 
l. Large letters on a ground of gold. |‏ 
v^‏ فيض که ور سابد imate‏ ا است 
در يجروثي حضرت شاه همدان است 
دق تور ورد هنماد انس ات 


cel‏ وا کیت gos ol‏ 36 و ولت ois‏ ی 
P P. " QM cs‏ 2" : 
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Translation. 
Every advantage existing before either world 
Is obtained by the followers of Hazrat Shah of Hamadan ; 
Sháh (king) of Hamadán, or rather Sháhansháh (emperor) of the world. 
À. eurse on the eye which looks on with doubt and suspicion ! 
2, In Arabic characters on a ground of gold. 


Boy‏ و فاث وى 


ا چوشد از dest sE‏ خانم دين زفجرن شقخصن 5 سنه وثما نين 
بردث از عالم داني ببافي امير هر دو JT elle‏ پاسین 
Translation.‏ 


Date of his death. 

in the year 786 from the time of Ahmad, the seal of religion (that 
is) from the Hira, there went from the transitory to the eternal 
world the prince of both worlds, the descendant of ۰ 

Note. “The descendant of Yasin,” يا سين‎ JÎ, a curious expression 
to denote the descendants of the prophet. Yá Sin پاسچیی‎ ÍS the name 
of the thirty-sixth Sura of the Koran, which is so called from the fact 
that these two letters mysteriously stand at its head. Their meaning 
is uncertain. The Sura itself is considered particularly sacred by the 
Mohamedans, and is read by them over dying persons: they say that 
Mohamed called it “the heart of the Koran.” 

8. Inscription in crimson characters. 


ايد لاگرتمطلب فيش د وجب‌انست رو بر در اهنش شاه هيذالسدتك 
ضقرون اجابت زدر اوست دعا را عرش اسث رش بلكة ازوعرش نشادست 
Translation.‏ 


Oh heart, if thou desirest the benefit of both worlds, 

Go, it is at the gate of the emperor Shah of Hamadán. 

At his gate prayer obtains an answer ; 

His gate is the heavenly pavilion ; nay, the pavilion is a type of it. 
ll. Tue Toms or ZAINUL’ABIDÎN. 


Some little distance from the Sháhi Hamadán mosque down the 
bank of the river there are some remarkable massive remains of the 
outer wall of a Hindu temple—mentioned by Col. Cunningham in his 
Essay on the Aryan Style of Architecture—with its trefoil arches and 
sculptured Hindu divinities. The temple itself disappeared before the 


fanatical zeal of the early Mohamedan kings, and the inner space was. 
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converted into a graveyard for royalty. There is only one large tomb 
(or rather the ruins of one) in this inclosure, and this is said to be the 
tomb of Zainul'ábidín, called. Jaina-laba-dina in the Sanskrit history 


of Kashmir which forms the sequel to the Raja Tarangini. The tomb 
somewhat resembles in its general outlines, though on a much smaller 
scale, that of Anárkal( at Lahor. It is now used as a Government 
granary. It is surrounded by a large number of smaller tombs. Over 
a postern gate there is the following inscription: 


در زيارك loa CIS‏ حون سلطان حددب 
وید‌وگفعت ابن جاى شاھ' iis 4 Eee‏ یب 
áho‏ و دروازة Tp" sf‏ دز و ۵ 
D‏ ازین روصت نگرد e ò‏ شاهی ETT Y‏ 
xe‏ تعمپر QU‏ نو شنیدم از سروش 
سال داراخش hyo.‏ اني سلطان .. حددت 


Translation. 
On visiting the sepulchre of his forefathers, Sultán Habib _ 
Saw it and said: This royal place will soon become too narrow. 
He erected another dais and door by its side, 
So that no king might fail of the blessing of this Sepulchre. 
At the time of erecting the new building I heard by inspiration 
The year of its date: “The second sepulchre of Sultan Habib”—981. 


Note. This date also evinces the uncertainty of the dates in Kash- 
mirian history; for according to Captain Newall (A Sketch of the 
Mohammedan History of Cashmere, J. A. S. 1854, p. 426.) Habib 
was killed long before this date, in A. D. 1557. The native historians, 
at all events, put his deposition nearly twenty years before the date of 
the inscription. Narayan Kol states that Habib Khan became king of 
Kashmir in H. 960. In 961 he committed great mistakes in the ad- 
ministration of justice, so that the pillars of the state became ashamed 
of him. Hence Alf Khan put the crown on the head of Ghazi Khan, 
his brother (both being uncles of Habib by his mother's side) ; this 
was the beginning of the Chak dynaty. Hügel gives Chak as an 
abbreviation of Chaghatai. :’ Azam, another historian of Kashmir, puts 
the beginning of the Chak dynasty in the year H. 962; he calls 
Habib the son of Ismail Shéh, whilst Narayan Kol gives Shamsuddin 
(Ismail’s brother) as the name of his father. 


سح 
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In a corner of this same graveyard there is a large slab with an 


inscription which is remarkable as being connected with the first re- 
corded visit of an Indian Officer to the valley of Kashmir. 


Inscription. 


میرزا حيدر کورکان ابن میرزا ا كور كان ونواسة "c‏ خان 


T‏ خان 72 ر ز اولاد توغلوق zie‏ سم ۳ €" T. TN‏ ادن Kia‏ زخان 
oJ 920‏ مدر زا UP‏ ”ھون سال د q0 eu ie‏ درش ر اوراندة و OR)‏ تصاریف ‏ 
زمان کم الو ARM‏ خان pie: à‏ بر دی دس از خیرتبت ques js‏ سال 
باجباز هزار سوار بثاربیخ روز ales‏ ازماه شعبان EH ٩۳۵ Siw‏ کشمیر کرده بان 
A‏ شاع کک با شای Belo ds? oe‏ دزن الو so‏ کان که لدت sojlo‏ بود : 
Is‏ ي Hate‏ رودادة دک m mi on af OW E - e"‏ درحبني 
NOS |‏ رجب 8o 5 ais, $ ro" vss qvi iws‏ سال 50 mep‏ 
5 قضا ى الى bla SAY Kay‏ از دست ala‏ اا شا نن رادت “gdh DI‏ 
: ثوران وهم‌غلوسثان و هند دیده وإخدمت بزرگان رسنيدة باهر اکذر ya‏ وسخدور 
و جوان 53s‏ و صاحت 9309 بون JE‏ ۾ رشپدي Lal‏ اوسات )94 WAS‏ 9 رمابش ۱ 
1 ولدم دمو كرو وت صاحب جاوز SAT M‏ ) باشي دولت انكلشية بأهكمام سدح ٠‏ 
| عزن الله كان صسورث احوال‌ها fA Ab‏ | از روي طوامير + شحریر 20 0 CE‏ 
۳۳۸ ۱ بازدهم جماد‌ي الذاني iw‏ ۳۳۸ | پونت یل eol]: also‏ شدخ 
Translation.‏ 
Mirza Haidar Gúrgán, the son of Mirza Mohamed Husain Gürgán‏ 
and grandson of Yfma Khan (who was born in the house of Baber‏ 
the king), and brother-in-law to Abu Said Khan, king of Yárkand‏ 


and Moghulistan, the son of Sultán Ahmad Khan, the son of the 


above-mentioned Yünas Khan, of the progeny of Toghliq Taimur 
Khan, of the race of Chaghatai, the son of Changiz Khan. The 


Mirza was born in the time of Mahmúd, in the year 905, in the city 
of Orátapa. After various vicissitudes he, at the command of Abú 
Said Khan, made an incursion from Yárkand. After subduing Tibet: 


he conquered Kashmir with 4000 horse, in the same year, on the 4th 
Sha'bán 935. He then gave it back to Mohamed Shah, who was the 
king of Kashmir, and went to Abú Saîd Khan, who had remained in 
Tibet. The Khan ordered him to Lása. He himself having set out 
for Yarkand, died.on the road. As there appeared to’ be general dis- 
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cord, the Mirza went to Badakhshán, and then to Hindustan. He 
eame to the Emperor Humáyáün as the latter having been defeated 
was proceeding to Iran. "The Mirza went on another expedition with 


450 horse from Lahor, took Kashmir again on the 22nd Rajab 974 . 


and ruled Kashmir for ten years. He was accidentally killed by 
some man in the year 987. The Mirza had seen the cities of Turdn, 
Moghulistan, and India, and been engaged in the service of the great. 
He was skilled in most sciences, eloguent, brave; and wise in counsel. 
The Táríkhi Rashidi was composed by him. By the order of My. 
William Moorcroft, Vety. Surgeon under the British Government, 
Sayid Izzat Ullah Khan compiled from records an account of the events 
to the year 1288. The preface was written on the 11th J amádussáni 
1238 Yünt Ul. | 

Note 1. The expression “ Yünt 1/۲۳ denotes the seventh year of the 
cycle of twelve, current in the chronology of the Arabians, the Persians, 
and the Turks (or Moghuls), though each nation has its own denomina- 
tions for the different years. The Ayini Akbarí gives a full. account 
of these cycles, which were employed for the adjustment of intercalary 
periods necessitated by the disagreement. between lunar and. solar 
years. The Turki cycle was also called I'ehürí (Oighur is the Rus- 
sian spelling of the word). The names of the different years are the 
names of certain animals. They are as follows: 


1. Sijqan—a mouse. ..2. U'd—a cow. 

9. Páras—a panther. 4. "lawishqán—a hare. 

5. Láóí—a crocodile. 6. Yilan—a snake. 

7. Yünt—a horse, 8. Qu—a sheep. 

9. Bich—a monkey. 10. Takhaqu—a, fowl. 
11. I’t—a dog. 19. Tankúz—a hog. 


To each of these names the word 77 was added, which denotes 
“year.” In Kashmir and Afghanistan, though this calendar is now 
obsolete, the memorial verses containing these twelve names, are still 
remembered. The present yearis Tanküz. The verses are as follows: 


wis‏ و اوه پارس توشقان 3 لوی da‏ امت 
اپلان و يونت وفوی بون. ab‏ های سال 
idibus‏ دس HERI‏ ايت ثيل بعه ازا 

e‏ ري راك 


تنكوز را a‏ کن. اي صاحب d$‏ 


— 


x 
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Note 2. The dates of this inscription also do not agree with those 
given by the native historians. The inscription places Haidar’s first inva- 


sion in the year 935.  Bírbar gives as the date 939, though. he agrees 


with the inscription in the number of horse, 4000 ;. Captain Newall 
gives the less probable amount of 14,000 cavalry. Hügel (following 
principally Abul Fazl) gives 930 (A. D. 1523) as the year of the 
invasion, and 10,000 as the size of the army. It is possible to re- 
concile these statements by assuming that the army of invasion con- 
sisted of 10,000 foot and 4,000 horse. The second invasion the 
inscription places in 974; Captain Newall (who does not seem to 
recognise the invader as the Mirza Haidar of the former invasion 
from the north) gives its date as 947, which is in general agreement 


‘with the above-mentioned Pandit, and with Hiigel, both of whom give 


94:8 (1541); the latter, however, speaks of “a considerable force." 
The statement of the inscription must probably be understood. to 
mean that he set out from Lahor with 450 horse ; he probably gather- 
ed an army of adventurers and malcontents as he proceeded. The 
confusion is very great in that part of the histories of Kashmir, 
which relates to the decade of Haidar’s rule,—it does not seem to 
have been reign—principally because he who was at one time Haidar's 
nominal sovereign, was soon afterwards his nominal opponent. The 
name of this individual, a g a puppet, so. common in all Asiatic 
histories, was doubtless JJ ر‎ Ve but whether this should be read 2 
Shah, as Birbar reads, or Wazik Shah, as Hügel reads, appears uncer- 
tain; Captain Newall gives the name Zarkh Shah, which is un- 
doubtedly wrong. In this period also falls the first recorded attempt 
on the part of the Moghul emperors to take possession of the valley. 
For Haidar, much harassed by the rising Chak family, offered the 
sovereignty of the country to Humayun, when it was really no longer 


in his power to offer it. The Mirza’s embassy found Humáyün en- 


camped at Atok, on his return from Persia to Hindustan. Humáyün 
set out immediately for Kashmir; but the expedition failed, as the 
army mutinied at or near Mozufferabad.  Haidar's death the inscrip- 
tion places in 987, Birbar in 959. "The latter relates that during his 


war with Tarik Shah, Haidar went alone into the fort of Avantipur ; 


a butcher asked him who he was; he could not reply in Kashmiri, 
whereupon the butcher killed him with the axe which he happened to 
have in his hand, Newall says that his death took place (in 1551 
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A. D.) as he had issued from the fort of Indrakoul to reconnoitre 
the enemy’s position. 

Note 3. A question remains whether Moorcroft had this inserip- 
tion cut, as appears most probable, and if رمع‎ why. The reply has 
been suggested that he did it in order to put on record the feasibility 
of an invasion of Kashmir.by cavalry from the north as well as from 


the south. It is not unworthy of remark that many a tourist, mis- 


led by the name of William Moorcroft upon the tombstone, hag 


. ‘Stated, in print and out of it, that Srinagar contains the grave of the 


enterprizing traveller. 


HI. Inscriptions on and near the Great Mosque. 


Opposite the principal entrance of the Jami Masjid, a building 
most remarkable for its numerous tall cedar pillars, there is a bauli 


¿with the following inscription : 


Ji 2.49 اه‎ vof J 
cst (es 9 Em 


loa. FT. 5M |‏ این كار GN osea‏ | چام 3 DUST S WE‏ 
خلوص نیت و Gow‏ ارادت شده صرف بنایش از دل و جان 
٠ ^ : 0‏ 3 
بى Wo‏ ودين اين ]برو بس که شویه روی خود زو هر مسادان 
بود وجة کرابه از دکاکین بي ترهيم حوض فيص جريان 
خدا YE | L‏ را از تعضل C uod‏ حون ددع نشو یف ادها Y‏ 
5« دارد ورد حون این ددت اوسكان ) روی ly i‏ جم کر wl‏ 
J $ ; t‏ 1 0 انا 
چودامم در ازل Seo”‏ در دي ا و5 £ QAM‏ کون ر ۵ ك0 
وم * DT 3 ۱ "ne‏ ۰ 
yo‏ بای تعکر eo us? aS | KSI),‏ این 59 (AM BOIS.‏ 
خضر as of‏ جارى فيض oble‏ هوين eve‏ بدويس اي سكن وان 


Translation. 


The fountain of God’s favour came forth through the laudable efforts 
of a handful of humble men. 

By the grace of God Mahmúd began this work, and the difficult 

became easy. 
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The fund for its construction was purity of intention and sincerity of 
aim, with earnest hearts. 


Of worldly and religious glory this is enough that every Musulman * 


. may wash his face int. 

From this fountain he (the builder) looks for that in which the record 
of transgression finds cleansing. 

People’s sin is washed away by this water whose source is the sea 
of knowledge. | 

Let the amount of the rent of the shops be for the repairs of the 
tank flowing with blessing. 

Oh God, with thine own hand give graciously to its builder the 
ennobling faith. 

For this, the teacher's verse, has its own task ; he takes refuge with 
weeping eye (and says) : 

As thou at the beginning hast given me the name of Mahmúd, oh 
God, make it Mahmûd in the goal! 

Into the sea of thought the Intelligent Man ) e. the composer of 
the inscription) went for the date of this auspicious building. 

Khizt said, Let my favour flow on; write this date, oh poet: 

Oh God, pardon its builder and his father, —Oh. Pardoner !—1056. 
At the entrance of the Great Mosque itself, there 1s the following 

decree of the Emperor Shah J ehán : 


soU whe sli‏ > ای 


يقل فرمان خم ىن E.‏ حصرن hier‏ سم ي صاحب 3 wa‏ اني 
ANN‏ رظو ر خان m E‏ هودن AM‏ در 3 
صوبة د اران سابق دادع 2945 ر کشمیر شدو بون و باعت خرا T‏ رعايا وسكذة 
ایس دپار دون شرف وروی a AsL‏ 
حون همگی شيث asp? Ms‏ مصروی mores‏ در رفاهدت خلق است بدابرین 
uet‏ مور 3 در خطه ولیدیر کشمچو بات آزار JUI Kos‏ دي TOM‏ حكم 
فرصودیم که aly «35b‏ انجملة آنمفد‌مای يك ا که وفت چیدن 
ule‏ «ردم را دعخف &S oppo‏ زععران Oa‏ وقليلي Shes‏ بعلت اجورة 
wt‏ بالمردم میت لذن (s‏ جنک ا جماعه آزار بسيار ميره Quen‏ = 99 10 وديم 
aS‏ تكاليف y qos‏ زعهرا " ی dhe!‏ 55 سی oss‏ و اچه bass? T‏ شوینده ن اشخه 
oss adh‏ را راضي img MDA EXE 3j-l AA‏ تعلق ES‏ 


a P 
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و اشفه باشد كل زعفران جنس حوالة جاكير دار نماینه تاببر طريقى که خواهند 
ETET. Mas!‏ ديقو &S UNE‏ در زمان بعصی از صاحب صوبةهاي Sand‏ بو 
برسر خو وار شالي د ودام بعلت ds ais Re p‏ ور slis des‏ خان > ارد ام 
بان علث ڊ زو Os‏ گرفنهمپشه چون eq‏ ازا ر بسیار نيز برعايا ميرسيد 
بدابرین حكم 9 رتود :م Jeu. &S‏ رعایارا از طلب این وجک معای Slo‏ و بعلت 
BA ese‏ چڊ و نگهترند uo.‏ مک Kay‏ آلست E &S‏ کیک جوع أن زيانة "oy‏ 
ضد A Ke‏ دون داشت ازان &go‏ دو گوسفند i| "m‏ هرسالة ojas Kyo‏ 
واعفتای‌خان در یلم wale‏ صوبگي خون Cots?‏ گوسفنن برس D‏ رگوسفند شصت 
T‏ دام مرگ رفک "INO‏ جت M‏ بر GE.‏ آزار eu‏ مپرسدن بالكلية حکم 
قره‌وو :م ANT‏ ف ab‏ نه‌گوسعنه بكيرذد ونه‌نفد باينعلت رعايا را ارگرففن آن 
معای و ارد دیگر NES‏ كان درايام صاحب T‏ حون سوا سري 354 
پرسر هرملأاحی خواة جوان وخواه پیرخواه خورد سال هعتان و ینید ام«یگرفت 
ومعمول قديم ان بودة AS‏ برسر جواني شصت دام :رسو يدري دوازدة دام 
برس خورد سالي w‏ سی وشش دام میگ ,835 اند حکم درموردم كك وی تن y‏ 
معمول داشكه بدعنیکه اعشفاه خان کرد برطر و ف OMS‏ دمتنضای deao‏ 
نکننه مشدمک ویگر آنسثت ک‌صاحب صوبه‌ها ور وقت میوو درهر باغ ون رهرد با کچوک 
کک مدو T‏ 1 کین داشكة ادن كسان خوورا ss YT Tm: m‏ اند wT ES‏ 
b EM‏ جت Lf‏ «حوافطات oM‏ ونمدكذ اشذة |0 کک صاحبان ot‏ باغ là‏ 
Sorel laces? ys‏ را Spalio‏ شونى exl‏ جرک آزار بسيارى راچ aO &cle‏ سی 

جنالچه ازآن مرن م pto g- Bess‏ را دور ساخثه اند حكم e 3 Hr»‏ 
NT‏ صودک فرق $5470 ۾ باغ وبا چه کسی OAK),‏ می دايد کک حکام کرام وددوالیان 
کعایت فرجام J Uie fle J lees‏ صوبه‌کشمیر اين ی احکام جہان aS helhe‏ 
وابدي و E oM‏ وتبديل SERS 8l vl SIT‏ هو KLS‏ كن تغير doo:‏ را 
راد دهده [OR el‏ وبغضب با دشاهي 13 s,‏ ر خواهد شد iym‏ ی قاری 
ry‏ آدز el glo‏ * 


Translation. 
GOD IS GREAT. 
Shahi Jahán the King, Defender of the Faith. 


Copy of the auspicious order of his Majesty who occupies the place 
of Solomon, the Lord of the Conjunetion, the Second, which was re- 
corded ‘on the 7th of Isfandármuz (February), according to Akbar’s 
calendar, on account of the petition of the least of slaves (may God 
be gracious to him who is known bythe name of Zafar Khan), with 
reference to the removal-of the oppressions which were practised in 
the time of former Sübadárs in the beautiful city of Kashmir, and 
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were the cause of the ruin of the subjects and inhabitants of these 
regions.. 
0 

Since all our exalted desire is turned and bent on the contentedness 
of the people, hence we gave the order for the repeal of some acts 
which in the beautiful country of Kashmir became:a cause of distress 
to the inhabitants of the land. Of the number of those. matters one 
is this that,.at the-time of collecting the saffron, men used to be im- 
pressed for this work. without. any wages except a little salt, and 
hence the people are suffermg much distress. We ordered that no 
man should by any means be molested as to gathering the saffron ; 
and as to saffron grown on crown-lands; the labourers. must be satis- 
fied and receive-proper wages; and whatever grows on lands granted 
in jagir, let the whole saffron in kind be delivered to the jágírdár that 
he may gather it as he pleases. Another grievance is this that in. the 
time of some of the Sübadárs of Kashmir they used. to levy two dám 
for wood. on each Kharwár (about 180 pounds) of rice, and during 
the government of I'tiqgád Khan four dám for the same purpose were 
levied on each Khárwár. Since on this account also the people were 
much distressed, hence we ruled that the people should be entirely 
relieved of this tax, and nothing should be taken on aecount of wood. 
Another grievance is this, that a village whose rental was more than 
400 Kharwar of rice, was obliged to furnish to the rulers of the place 
two sheep annually. I’tiqad Khan, during his rule, took 66 dám in 
the place of each sheep. Since on this account also the people were 
much annoyed, we gave a strict order that it should’ cease; neither 
should the sheep be taken nor money in their place ; the people shall 
be held excused from paying this impost. Moreover, I’tiqéd Khan, 
during his incumbency, levied a summary poll-tax of 75 dám on each 
boatman, whether a young, or an old man, or a boy, whilst it was the 
established. custom formerly to levy 60 dám on a young man, 12 on 
an old man, and 86 on a boy. We ordered that the former custom 
should be re-established, that the oppression of I'tigád Khan be 
stopped, and that people should not act in accordance with it. Ano- 
ther grievance is this that the Subadárs, in the fruit season, placed 
their own men in each garden, large and small, which appeared to 
contain good fruit, to watch the fruit for themselves and did not allow 
the owners of those gardens-to use the fruit; hence much annoyance 
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was caused to these people, so that some of these men have destroyed 
the fruit trees. We ordered that no Subadár should lay an embargo 
on the fruit of the orchard or garden of any one. -Itis proper that | 
noble governors and useful collectors and the tax-gatherers of this 
and future times in the provinee of Kashmir should consider these 
orders as lasting and eternal, nor should they admit any. change or | 
alteration in these regulations. Whoever admits any change or altera- 
tion, will fall under the curse of God, and the anger of the king, 
Written on the 26th Adar (March) according to Akbar's calendar. 


EM ۰ On the Vegetation of the Jhelum District of the Punjab.— By 
= ۲ - J. E. Trerney AITCHISON, M. D, F. R. O. K, F L S 
€ = Assistant Surgeon Bengal Army, ¥6. 1 dc. 


To systematise a description of the vegetation, it will be as well to 
divide the district into several portions, giving a leading and particu- 
larised deseription of what may be considered the prineipal divisions, 
and then, comparing the other divisions with those already described, 
pointing out any characteristic features that may belong exclusively 
to that under our immediate notice. 

For the ready comprehension of the several divisions or tracts, the 
accompanying diagrammatie map is attached, shewing the district to 
be divided into 


The Jhelum Tract, 

The Jelalipore Tract, 

The Salt Plains, 

Plains upon the Salt Range, 

The Tract of the low ranges of Hills, 
The Tract of Ravines, 

Hills of the Salt Range, 

Tract of Mount Tilla. 


THE JHELUM TRAC?. 


The town of Jhelum, consisting of about 500 houses, is the head 
quarters of the Civil Station, and hence is looked upon as the chief town, 
although it is in truth but the fourth or fifth as regards number of 
inhabitants, trade, &c.,in comparison with the other towns of this 


